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[TpeameToM HACTOSIIIETO M3YYEeHNST SIBUITUCH TAKNE
SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, KOTOPHIE OTPAXKAIOT TIPEIMEThI
SKM3HE00ECTICUeHNST Y Pa3HBIX HAPOIOB. AKTYaJTbHOCTh
HACTOSIIIIETO UCCIIEIOBAHMSI OTIPEIETISIETCS TEM, UTO Ha-
PSTY C UBYYEHHOCTBIO B LIEJIOM CJIOBECHOE 0003HAUYEHE
peanuit ObITa B TIOCTOBUYHO-TTIOTOBOPOYHOM (hOH e
PYCCKOTO M aHTJINIMCKOTO SI3bIKOB HE CTAHOBWJIOCH
MPEAMETOM CITeIIUATIBHOTO VCCIIEAOBAHUS C TOUKU
3pEeHUST TIPUOPUTETHOCTH B HEOIM3KOPOICTBEHHBIX
AHTJIMIICKOM W PYCCKOM $I3bIKaX.

LeTbro HAaCTOSIIETO UCCIETOBAHNSI CTABUIIOCH BBI-
SIBUTH CIIETIM(DUKY PETIPE3eHTAINHU CJIOBECHOTO 0003-
HauyeHus peaauii ObiTa (OBITU3MOB) B AHIIMHACKUX U
PYCCKMX MOCIOBULIAaX M moroBopkax. [Tpu aTom ocoboe
3HAUEHUE TIPUOOPETAIOT 33MaYM METOIOJIOTHUECKOTO
obecrieueHus coroctaBieHust. OqHa U3 BaKHEUIIINX
0COOEHHOCTEl TAKOTO POJIa UCCIIEIOBAHU 1 COCTOUT B
TIOMCKE KPUTEPUEB IMTPOBEICHUST HEOUEBUIHBIX SI3BIKO-
BBIX aHAJIOTHI 1 (POPMYTMPOBKE BATUAHBIX BHIBOIOB.

© Kpumranésa O.H., 2009

711 mOCTIKEHMS TTOCTaBICHHOM IEJIN UCTIONb-
30BaJICSI TIEJIBIN PSIfi TUHTBUCTUIECKUX METOIOB (OT
HaOIIONCHUS M KOJIMISCTBCHHON AMUCTPUOYLIMU IO
OPUTHHAILHOU aIlIUTMKATUBHOM METOIUKN). E€ cyTh
COCTOUT B HAJIOXKECHUM CEMEM U3 PYCCKUX 1 aHTIIHI-
CKHUX MMapeMUWHBIX BBICKA3bIBAHUI C IICJTHIO BHISIB-
JICHUSI 9epT CXOICTBA M Pa3IMIMSI CEMaHTUICCKOTO
comepskaHUs COITOCTaBIIIEMBIX JiekceM. O0IIas co-
JepKaTeTbHasl YaCTh PYCCKUX M aHTITMIACKIX JIEKCEM,
TIOJTy9IeHHAs B pe3yJIbTaTe HAJIOKCHUIA, TTPEACTABIISICT
c000i1 ceMaHTHKO-(PYHKIIMOHAIBHBIN aIlTLINKAT.

Br160p MaTepuana ucciaeqoBaHUS HE CITydacH.
IMapemus, kak adopuctuueckuii Bua (oabKiIopa,
TIOMOTaeT MPEACTAaBUTD ITOTHYIO KapTUHY TTOBCEI-
HEBHOTO TPAANIIMOHHOTO OBITA ¥ BRISIBUTH HAaOOJIEEe
3HAYMMBIC YEPTHI ¢€ pelpe3eHTalld B CO3HAHUU
toro wiu mHoro 3THoca (Cp.: bes nocrosuyb He
npoycuséwn. Ilocrosuuya nedapom moasumcs. benviii
ceem He oKoauua (He 020pOJICEH), a nycmas peubp
He nocaosuya. Ha pviHke nocaosuuybl He KYynuuiv).
ITo muenuio ®.U. bycnaeBa, MOCIOBUIILI — 3TO
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«XYIIOXECTBEHHBIC TTPOU3BEACHUST POITHOTO CJIOBA,
BbIpaXKarolye ObIT Hapoja, ero 3MpaBblii CMBICT U
HpaBCTBEHHBIE MHTEpeCh» [1, 223].

Matepuall ucciaenoBaHUs ObLT TTOYEPITHYT U3
aBTOPUTETHBIX M3MaHMIA: « [10CTIOBUIIBI pYCCKOTO Ha-
pona» B.U. Jlang [2] n «CnoBapb mocinosuti» ILJI. Am-
nepcoHa [3], cogepxammx okojo 30 000 pycckux u
13 000 aHTIMIACKUX TTOCIOBUIL ¥ TTOTOBOPOK.

B xone uccrenoBaHyst GbITM BBIWIEHEHBI COOT-
BeTCcTBEHHO 8 338 pycckux u 4 056 aHIIMIACKUX ITOC-
JIOBUII ¥ TIOTOBOPOK, BKJTFOUYAIOIINX HAMMEHOBAHUSI
MpenaMeTHOM cephl, pactipee/ieHHbIe 3aTeM 1o 14
TeMaTUIECKUM TPYIITIam:

JKUBOTHBIC;

MPOIYKTHI TUTAHUST,;

TTOCTPOMKHM U YaCTH XKUJTUIIIA;

TpeIMEThI JOMAITHETO 00UX0/a;

onieX/1a U TKaHW,

JIEHEXXHbBIE 3HAKM;

opyaus Tpya;

CpeJICTBa TePeIBUXKEHUS U TIPEIMEThI KOHC-
KOW yIIPSIXU;

* TIpeIMEThI BOGHHOTO Ha3HAYCHUS

* TIPEIMETHI LIS IIPOBEICHUS TOCYTa;

* CpelncTBa HaKa3aHWS;

* TIpEJIMETHI PEIMTUO3HOTO Ha3HAUCHUSI;

* TIpeIMEThI MEIUIIMHCKOTO Ha3HAUCHNSI;

* YKpaliIeHwus.

[1pu 3TOM BBISICHUJIOCH, UTO HATIOJHSIEMOCTD
TPYIN pa3indaeTcss He TOJbKO KOJUUECTBEHHO,
HO M cojepxXareilbHO. Tak, Halpumep, MPOCTbIM
KOJTMYECTBEHHBIM MOICYETOM BBISIBIISIIOTCS pac-
XOXIEeHUs B IPUOPUTETAX NPEeIMETHON cdepbl
(m1st 6oee YETKOTO CPaBHEHUS MCTIOJb3YEeTCS
MPOILIEHTHOE COMOCTABJICHUE YACTOTHOCTH TEX WU
WHBIX JIEKCEM K 00IIeMY KOJIMUECTBY JISKCHUECKUX
eIVHUI] B JTaHHOW TeMaTWuecKoi rpyrmrre). CM.
TaOJIMILY Ha CJIe/. CTpaHMIIE.

Ha crienytoriem atarne aHain3a ObLTU BbISIBJICHBI
JIEKCEMBI, 00HAPY>KMBAOIIKE PAa3HYIO CTEIIEHb COOT-
BETCTBMSI B PYCCKOM UM aHTJIMHACKOM SI3bIKAX.

[ToaHOCTBIO cOBMagaOIIe ceMeMbl 0OHAPY-
KMBAIOT He Bce Ha3BaHMS peannit. OcTaHOBUMCS
rmoipoOHee Ha aHaIu3e Map SKBUBAJICHTHBIX JICKCH -
YECKUX CIUHMUII U3 KaKIOW TeMaTUIeCKOMN TPYIIIThI
MPUOPUTETHOM O KOJIMYECTBEHHOMY TIPU3HAKY TSI
PYCCKOTO WJTY aHTJIMICKOTO sI3bIKOB. Hanpumep, 6ok
276 caosoynompebnenuii (CII) — 10,4 % om obueeo ko-
auyecmea CII 6 dannoti memamuueckoii epynne — wolf
(43 CII — 3 %), xae6 (385 CII — 16,3 %) — bread (48
CIl - 5,5 %), 0om (ouae) (164 CII — 38,4 %) — home
(53 CIl — 30,3 %), dom (30anue) (114 CII — 26,6 %)
— house (103 CII1 — 58,9 %), aoxcka (71 CII — 15,6%)
— spoon (8 CIl — 4,5 %), pykas (15 CIl — 1,8 %)
— sleeve (13 CIT — 7,6 %), denveu (403 CII — 56 %)
—money (113 CII1— 50,7 %), monop (65 CI1— 19,7 %)
—axe (3 CII — 3%), xopabas (13 CII — 5,2 %) — ship

(16 CIT— 13,5 %), cmpena (15 CIl — 10,1 %) — arrow
(9CII-14,5%), knuea (18 CIT — 13,5 %) — book (7 CII
— 8,4 %), knym (20 CII — 16,2 %) — whip (3 CIl — 13
%), kpecm (18 CIT — 4,9 %) — cross (9 CII — 75 %),
kocmoiau (6 CIT — 23 %) — crutches (2 CIT — 18,2 %),
koawvyo (4 CII — 18,2 %) — ring (5 CI1 — 33,3 %).

Haubosnee nHTEpeCcHBIMI B COTTOCTAaBUTETHHOM
TJIaHEe TIPEJICTABISIIOTCSI HEKOTOPBIE U3 HUX.

B TeMaTuyecKoii Ipyiie «Ha3BaHUsI XKMUBOTHBIX»
HauOoJee YaCTOTHOW JIEKCEMOW 0Ka3anach «B0AK».
[Tpu comocTaBieHNN ¢ aHTIMICKUM SKBUBAJIEHTOM
00HApYXUBAETCS PSII CXOMHBIX Y OTINYUTETbHBIX
CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB, a TAKXKE HAOIIONAIOTCS
PaCXOXICHUS B CEMAHTUIECKOM HAITOJTHEHUU TIO[T-
TPYIIT, XapaKTepu3yonux JaHHYo Jekcemy. Ha-
TpUMep, U B PYCCKUX, U B aHTJIMICKUX TIOCTIOBUIIAX
¥ TIOTOBOPKAX OTMEUYEHBI OCOOCHHOCTH XapakTepa u
TOBEJICHUSI BOJTKA, T1ie 002 Hapoa BBIACISIOT TaK1e
TMoKa3aTesun, Kak 0COOCHHOCTHU 3ByKOITPOU3BOACTBA
(Boit): (B mecrome a00u necHu nowm, Ha NPOCmMope
6oaxu eorom. Who keeps company with the wolf will
learn to howl. — Kmo opyxcum c éoakamu, doaxcen
HayuumsCcs @blms), HATMINE XOPOIIETO amIeTUuTa
(B3aiimbl denveu dagams — 4mo 604Ka HAKOPMUMb. As
hungry as a wolf. — [0100HbLil Kak 601K), HE MEHSIET
CBoOUX NpUBBIUEK (Boak u 6 oseuveil uikype He yKkpo-
emcsi. The wolf may lose his teeth, but never his nature.
— Boak kaxcowtii 200 aunsiem, da obviuaii He meHsem. /
Boak moxcem nomepsimbs c8oli 3y0, HO He C80I0 HAMYPY).
Tonbko pyccKuit Hapo aKIIEHTUPOBAJI BHUMaHKE Ha
TOM, 9TO BOJIK MPEACTABISIET OMACHOCTh TOJTHKO B
roJiomHOM cocTosTHUU (Cobimblil 604K cMUpHee 3a8uc-
mAU6020 9eJI0BEKA), a AHTJIMYaHEe — HEBO3MOXHOCTD
BPaXIEeOHBIX OTHOIICHWH MexXy Bonkamul ( Wolfnever
wars against wolf. — Boak onka ne caecm).

CrieyomnM MpUOPUTETHBIM MMPU3HAKOM 00a
Hapo/la OTMEYAIOT B3aMMOOTHOIIIEHUS C TIOMAITHUMU
SKUBOTHBIMU, CPEJN KOTOPBIX HAOJIIOAAI0TCS TIPE-
METBI JJISI BOJTYbEl OXOTHI (B PYCCKUX TTOCIOBUIIAX
3TO: KOPOBbL, MeAsma, K03bl, 08Ybl, 6APAHbL, 10UA0U,
C6UHbU, A B AaHTJIUNCKUX — 08Ubl U ocauku «Kosza c
60.1KOM mseanacb — poea da Konelma ocmanucs. By
little and little the wolf eats the sheep. — Mano-nomany
804K csedaem 06uy»). VI3m100IeHHBIM JJAKOMCTBOM
BoOJIKAa (B PYCCKUX M aHTJIMUCKUX MOCTOBUIIAX U
TMOTOBOPKAX) SIBJISIETCST 0644, a TIPOTUBOCTOSTHUE
BOJIKY OKa3bIBaeT cobaka (l0100nblil 604K cuibhee
coimoti cobaku. A bad dog never sees the wolf. — I1hoxas
cobaka HuKo20a He 6uOUm 601Ka).

B nocnoBuitax 060mx HapoIOB OTMEYEHBI TIOKA3a-
TeJIW BHEITHETO BUIa BOJIKA: Hasm4aue racTtvl (Boauss
nacmo da nonosckue enasa — Henacvimuas ama. Dark as
a wolf’s mouth. — Témnulil, Kak 60a4bst nacmo) 1 3y00B
(Ha mo Teopeuii 60axy 3y6ut dan, umob kopmuacs. Wolves
lose their teeth but not their memory. — Boaxu mepsrom
3y0bl, HO He namsamv). A B PYCCKHUX ITOCIIOBUIIAX U
TOTOBOPKAX TAKKe BhIAEICHBI: HamMune xBocta (Oe-
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MPUOPUTETbI MIPEAMETHOTO MIIPA B PYCCKOW 1 AHIAMMCKOW MAPEMIAA

lMpepnmeTHas cipepa B aHIIMMCKOM U PYCCKOM NapeMuu

Oo6uiee Komuuectso
Tematuueckast rpymnma S3bIK KOJINYECTBO HanMMEeHOBaHMIA
CJIOBOYNOTpeOIeHU peanuit
1. KuBoTHbIE Pyccknii 4163 38,1% 212 24.7%
AHIIIMACKAMA 2174 45.5% 155 25,6%
3. [IpoayKThl MUTAHUS Pyccknit 2357 21,6% 182 21,2%
AHTTUACKAN 892 18,6% 127 20,9%
5. IMocTpoiiku 1 yacTu Pycckuii 1405 12,9% 109 12,7%
3MaHUR AHTITMIACKII 562 11,7% 83 13,7%
7. IlpeaMeThl JOMALIHErO Pycckuii 1057 9,7% 129 15,0%
obuxona AHIIMACKANA 501 10,5% 108 17,8%
9. Onexna u TKaH! Pyccknit 910 94
AHTIMCKU 217 41
11. JleHeXHbBIE 3HAKU Pycckmii 721 6,7% 15 1,7%
AHTTIMACKIIA 223 4,6% 15 2,5%
13. Opynus Tpyna Pyccknii 329 3,0% 57 6,6%
AHIIMACKAA 100 2,1% 31 5,1%
15. CpencrBa nepeaBuzKe sl Pycckuii 298 2,7% 51 5,9%
U TIPEMETHI KOHCKOM YIPSDKI AHTIMIACKIIA 118 2,5% 21 3,5%
17. TIpeaMeThl BOEHHOTO Pycckmii 148 1,3% 27 3,1%
Ha3HAYEeHUs AHIIMACKAIA 62 1,3% 22 3,6%
19. IpenmeTs 1Ist Pyccknii 133 1,2% 31 3,6%
TIPOBEIEHMS JOCYTa AHTIVIACKIIA 83 1,7% 23 3,8%
21. CpeacrBa HaKa3aHMUsI Pycckuii 123 1,1% 14 1,6%
AHTJIUMACKUI 27 0,5% 7 1,1%
23. TIpeameTsl peTMTHO3HOTO Pycckuii 121 1,1% 17 1,9%
Ha3HaYEHUSI AHTTIMACKUI 12 0,2% 3 0,5%
25. TIpeameTsl Pycckuii 26 0,2% 8 0,9%
MEIUIIMHCKOTO Ha3HAYEHUST AHTTUACKUI 11 0,2% 5 0,8%
27. YkpaltieHust Pycckuii 22 0,2% 5 0,6%
AHTTUCKAN 15 0,3% 6 0,9%
Bcero Pycckuii 11813 951
AHIIIMACKUNA 4997 647

A50bI8ACMCSL, MO 804K HA C80li Xeocm), Topa (08csHo
3EPHBbIUKO NONAN0 804KY 6 20pabluiko), Mexa (Ecmeo
wyba u Ha eoake, 0a npuwiuma), CierudIEcKoro 3a-
maxa (I as0um aucoit, a naxnem 604Kom), CEPOTO IIBETA
mepetu ( Ymo cepo, mo u 80.4k), CTIOCOOHOCTU JIMHSITH
(Boax u kaxcowiii 200 aunsem, 0a 00biuas He MeHsen),
Hammmavst Hot (Boaka noeu kopmsim).

Kak B pycckmx, Tak ¥ B aHIIIMIACKUX ITOCTIOBUIIAX
M ITOTOBOPKAX CJICAYIOIICH 10 TIPUOPUTETHOCTH TEMa-
THYECKOU TPYIIION SIBIISIIOTCS «HAMMEHOBAHMUS TIPO-
JIYKTOB MUTaHUST», C HAM0O0JIee YaCTOTHOM JIEKCeMOit
X1e6. AHATM3UPYS CeMaHTUIECKIE TTPU3HAKH,, MOKHO
BBIICIINTH 00IIIee U crienndmaeckoe. Tak, u pycckue,
¥ aHTJIMYaHe OTMEYaroT, YTO peainsi, 0003HauaeMast
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JIEKCEMOI X1€0, SIBJISIETCSI HEOOXOIMMBIM TTPOAYKTOM
NUTAaHUA, 00ECIEUNBAIOIINM XKU3HEIEATEIbHOCTD
J1I000TO YeioBeKa HE3aBUCUMO OT €r0 COCIIOBHOM
MpUHAIJIEXKHOCTU. [Ipndém B pycCKUX MOCTOBUIIAX
U TIOTOBOPKAX TAHHBII MPU3HAK BBICTYIIAET IIPUOPU-
TeTHBIM ( Yenosek cotm 00HuM Xae60Mm, Oa He 00HUM pe-
mecaom. Yenosexa xaebd scusum, a suno kpenum. Hope
is the poor man’s bread. — Hadexcoa — smo x1eb 6e0noeo
yenosexa). B aHTIMIICKMX TTIOCTTOBUIIAX U TTOTOBOPKAX
Haubosee MPUOPUTETHBIMY TTPU3HAKAMU XJ1e0a SIB-
JISTIOTCST €70 BHEIITHUE Y BKYCOBBIE KAUECTBa, a TAKKE
COBMECTUMBIE C YITOTpeOIeHNEM XJIeba TTPOIYKTHI
nuTaHus. B pycckoM MOCIIOBUYHO-TIOTOBOPOYHOM
(onme naHHbBIE IPU3HAKN TAKXKE SIBISTIOTCS TIPE00-
JIaalonMMK, HO HAOIIONAIOTCST OTJINYUS B COJIEp-
JKaTeJIbHOM HAIOJTHEHUU JAHHBIX XapaKTePUCTUK.
Tak, u pycckue, ¥ aHTJIMYaHE OTMEYAIOT, YTO XJieh
nMmeeT KopKy (XKueém na eopke, a xaeba nu kopku. It
is no use my leaving off eating bread, because you were
choked with a crust. — H3-3a moeo, ymo mol n00asuUICs
KOpKOIl, MHe He3a4em bpocamb ecmb ¢80l Xne0), MOXKET
KpotuThes (Y xaeba ne 6e3 kpox. Crumb not your bread
before you taste your porridge. — He kpowu ceoii xneb,
noka He nonpodyeuls Kauty), ObIBACT BBICYIIIEHHBIM
(Xae6 uépcmeniit — 006ed wecmnoiii. Dry bread at home
is better than roast meat abroad. — Cyxoii xa1e6 doma
Ay4ue, MseKUil X1eb 3a epanuyell).

B aHTIMIICKMX TTOCTTOBUIIAX U TIOTOBOPKAX yKa-
3BIBAETCSI, UYTO XJIEO BBITIEKAETCS U3 MIIEHUYHON U
pxanoit myku ( No better bread than is made of wheat.
— Cambtil nyuuiuii xae6 3mo nueHu4Hblll), a B PyCCKUX
U3 pXaHOW, WHOT/AA ¢ 100aBIeHreM MSIKUHBI (Bo
8CsiKOM Xxaebe He Oe3 MsakuHbl. Pucanoii xae6 ecemy
20n106a). TonbKO pyccKMil OTMEUYaeT BKYCOBBIE Ka-
yecTBa Xyieda (Caagkuii, Kucieiii) (Bcé eduro, umo
xae6, umo pabuna: oba kucavl. Topska paboma, da
Xx.1e6 ca1adok), aHTIIMYaHEe XOPOIIWIA 3armax U HaJuv-
yue onpenenéHHoro useta (Of all smells, bread; of
all tastes, salt. — Bcex 3anaxoe ayuuie 3anax xaeba, a
us gcex 8Kycog conv. Wine by the savour, bread by the
colour. — Buno no 3anaxy (exycy), a xaeb no ygemy).
Cpenu TpoayKTOB, COBMECTUMBIX C YITOTPEOIEHUEM
xy1e0a, He HaOII0AAeTCS HU €IUHOTO COBNaneHus. B
PYCCKUX IMTOCTOBUIIAX 1 TIOTOBOPKAX 3TO B OCHOBHOM
Boja (Jlyuwe xae6 c 6odor, uem nupoe ¢ 6edorw) u
conb (Xaeb da conw, u 06ed nouén), a B AaHTIIUHACKUAX
maciio (His bread is buttered on both sides. — Eeo xa1e6
Hamasaum macaom ¢ 08yx cmopor) u cwip (Bread and
cheese be two targets against death. — Xae6 u coip — 5mo
dea cpedcmea npomue cmepmu).

Criemytolieii mo mpruopuUTETHOCTU TEMAaTUUECKOM
TPYTIION SBJISIOTCS «<HAMMEHOBAHUS TTOCTPOEK U
yacTu noMa». Cpeau JIEKCUYECKUX eINHULL, TIpefi-
CTaBJICHHBIX B JAHHOW TPYTITIE, OTINYACTCS CYIIeC-
TBEHHOU crenndUKON CpaBHEHUE CMBICIOBOTO
comepxaHus JeKceM dom — home / house. HeTpymHo
3aMETUTh, YTO B AHTJIUHCKOM $SI3BIKE CMBICTIOBOE

conepKaHue 3aKPETISIeTCsT 32 Pa3HBIMU JIEKCeMaMU
«house, home», a B pyCCKOM SI3BIKE 3a OIMHON «dom».
DTa 0COOEHHOCTH MO3BOJISIET BBISIBUTH CUHKPETH -
YEeCKUI XapakTep CeMaHTUUYECKOTO HATIOJTHEHUS
JIEKCEMBI «00M» B PYCCKOM SI3BIKE: «00M» — JCUAULUe,
«dom» — ouae (Ha edosuii dom xoms wenky opocs, u
3a mo 602 nomuayem. 18oii dom, meou u eocmu (meos
u 604s). JlaHHasi 0COOEHHOCTb MPOSIBISIETCS TIPU
MeTtadopusamu BCero BeIcKa3biBaHus ( My noém
— noadoma 2opum; JceHa NbEM — 8eCcb 00M 20pUm):
B COCTOSTHUM QJIKOTOJILHOTO OTIbSTHEHUST YEJIOBEK
HEBHUMATEJICH, YTO MOXKET TIPUBECTH KaK K peajb-
HOMY TIOXapy, TaK W K pa3pylIeHUI0 CEMEWHBIX Y3.
OTMmedaeMblli CHHKPETU3M PYCCKOM JTIEKCEMBI «dom»
TIPOSIBIISIETCS] B KOHTEKCTE BhICKA3bIBaHUS (Xomb dom
02HéM eopu, a bpaey éapu!) (TaHHOMY 3aHSITHIO HIYETO
HE MOXET TTOMEIIaTh).

B TO ke BpeMsi IpUOPUTETHOCTH OBITOBOI pea-
JINM MOXET OKa3zaTbcss MHUMOM. Ha 310 ykasbiBaeT
00111asT BBICOKAsT YaCTOTHOCTh CIOBOYTIOTPEOICHUI
MPU YHUYDKATETbHOM KOHTEKCTYaJIbHOM CMBICIIE:
(Xoms dom oeném eopu, a bpaey éapu!). B mocmoBuiie
AKLIECHTUPYETCS ceMeMa «JoM» C OLEHOYHOM MH-
TEHIMEN «IaXe IOM He UMEeT LIEHHOCTU B TjIa3ax
TTHIOTIIETO YEJIOBEKA».

B aHTIMiicKMX 1 PyCCKUX MOCTIOBUIIAX, COAEP-
JKAIIUX JIEKCEMY «IOM», HAOIIOJAIOTCSI KaK O0IIue
CEMaHTUUYECKUE TPU3HAKY, XapaKTepU3YIOIINe TaH-
HYIO JIEKCEMY, TaK U CBOMCTBEHHbBIE TOJBKO OTHOMY
aTHOCY. Hampumep, B mOCTOBUIIAX C TPUOPUTETHBIM
OBITU3MOM «JOM» IMUPOKO UCTIOTB3YIOTCS YITOMU-
HaHUS POACTBEHHBIX CBsI3eii. TOTbKO B aHTIIMIICKOM
SI3BIKE YITOMUHAIOTCS «JICeHa» U «Jemu», a B PyCCKOM
SI3BIKE <«JiceHa, Mydc, mavexa, 3ame». ImeeTcst psin
CXOJIHBIX YEPT B XapaKTePUCTUKE TTOTOKEHUS KEeH-
UHBI B foMe. O0a 3THOCA OTMEYAIOT, YTO KEHIITMHA
SIBJISIETCST OCHOBOM yIOTHOTO oma ( bes myarca eonosa
He nokpvima; 6e3 dcervl dom He Kpvim. Jlobpas dcena
dom cbepexcém, a xyoas pykaseom pacmpscém. The wife
is the key of the house. — 2KeHa 310 x4r04 0m doma (ezo
0CHO6a), OTHAKO HE JIOJDKHA OBITH TJIaBHEE MyXa U
HyX7aeTcsl B ero KoHtpouie (Kene cnyckams, mak 6
yyaucux domax eé uckamo. Xyoo myzucy momy, y Komopoeo
acena bonvuas 6 domy. It is a sad house where the hen
crows louder than the cock. — Dmo neuanvnbiii dom, ede
Kypuya Kyoaxuem epomue nemyxa).

Hpyroii conepxareabHOM 0COOEHHOCTbIO TaHHOMN
peauu SIBJISIETCSI BO3MOXKHOCTD IoKapa, HO TIPUIM-
HBI €70 BO3HUKHOBEHMUSI MTPEICTABIICHBI TIO-PA3HOMY
B PYCCKOM U aHTJMIICKOM $I3bIKaxX. Tak, B pyCCKOU
MapeMuu OTPa3WIUCh TaKME TIPUUNHBI, KaK TTO/KOT
(Zlom He 6opoe: nodoxcoicéurb, mak ceopum), TbTHCTBO
(Myac nbém — noadoma eopum; JHceHa Nbém — 8ecb 00M
eopum), trynioctu (Jypers u dom codcicém, mak 02Hio
pad), a B aHTTIMHCKOM — HEOCTOPOKHOE 0OpaIieHue ¢
nieubto ( The kiln calls the oven burnt house.- Ileus ons
00xcuea 2080pum, Ymo 3mo neusv 04s NPpUOMoBAeHUs

BECTHHUK BIY. Cepus: @uaoaoeusn. Kypnaasucmuxa. 2009, Ne2 69



MPUOPUTETbI MIPEAMETHOTO MIIPA B PYCCKOW 1 AHIAMMCKOW MAPEMIAA

nuwu coxcena dom). B aHTTUIICKUX TIOCTIOBUTIAX TAKKE
yKa3bIBaeTCS HA CKOPOCTh TOPEHUSI IOMa U OCYyK/ia-
€TCSI eT0 YHUUTOXEHUE U3-3a xajmaTHocTh (Burn not
your house to fright away the mice. — He cocueaii céoi
dom, umobwvt yHuumoxcums moiwei. Like a house on fire.
— Kak dom 6 oene: 6oicmpo).

00a 3THOCA YKa3bIBAIOT HA BHEIITHUE YEPTHI TOMA.
B pycckux mocinoBuiiax akiieHTUPYeTCcs BHUMaHUE:

* Ha LIBETE: XENThI — UBET 3MaHUM IS AyLLIEB-
HOOOIBHBIX JTIoneit ([locadums 6 xeéamutii dom);

* 00s13aTeIbHOE HATMYKE CTEH U 1oToska (M cme-
HblL 8 dome nomoearom. Besikuti dom nomoakom Kpoim);

* nocTpoiika u3 KamHs (Y eopos ne 6vieaem
KameHHbIX 00MO8).

B aHTMiicKuX MOCIOBUIIAX YKA3bIBACTCS:

* Ha Hamume (PPOHTOHOB, KOHHKOB B (hopme
OYKBEI «A» (He doesn’t know great A from the gable of
a house. — OH He 3Haem 3a21a6HOI OYK6bl «A» Ha PpoH-
mone kpviuiu. A man may love his house well, though he
ride not on the ridge. — Yenogek aobum ceoii dom, xoms
U He cudum Ha e2o gepuune);

* IBepeil (rmapagHoil 1 BO JBOP), KOTOPHIE K TOMY
K€ He JIOJDKHBI OBITh OUeHb mmpoKuMu ( 7he backdoor
robs the house. — 3aduss deepv paszopsiem dom. Make
not the door wider than the house. — He deaait dsepo
wupe, uem 0om);

* pazMep JoMa He MOJIKEeH ObITh OOJTBIITNM: TaK
ero yrerde comepxarsb (Little house well filled. — Ma-
JNeHbKULL 00M Ne2K0 00cmagumo);

* Hammune HeOombIoit Kyxuu ( The smallness of
the kitchen makes the house the bigger. — Manenvkas
KyxHs deaaem dom 6oavuie).

Kpowme Toro, u pycckue, ¥ aHTIMYaHe aKIeH-
TUPYIOT BHUMaHWE Ha TaKWX MPU3HAKAX IoMa, KaK:
BO3MOXHOCTB €r0 TIOKYTTKU, HEOOXOUMOCTh TTOMO-
mwu bora rmpm ero comepxkannu (y anrandaH) (Whom
God loves, his house is savoury to him. — Koeo 602
aoum, mom dom emy U npugiekamener) v ipu ero
moctpoiike (y pycckux) (Koau eocnods ne nocmpoum
doma, U 4en06eK He NOCMPOUNT), BOSMOXHOCTB 3acelie-
HUSI B IOME HEYUCTOU cuitbl (Xopow: 661 dom, da uépm
acusém 6 ném. She will scold the devil out of a haunted
house. — Ona ceoeii 6pansio 6biconum u dvsigosa u3
HacenénHoeo npusudeHusmMuU 0oma), a TakxkKe JAr0TCs
COBETHI 110 copepxaHuio noma ([lopsadkom cmoum
dom, Henopsiokom — codom. A whore in a fine dress is like
a clean entry to a dirty house. — bayduuya é npexpachoil
odexcde — 3Mo KAk 4ucmolil 6X00 6 eps3HbLil 00M).

TobKO B pycCKUX MOCIOBUIIAX OTPA3UINUCh
TaKWe IPEeNCTaBIeHUs O IOME, KaK BO3MOXHOCTb
HaBencHUS nopuu (B noae mebe nebedot, da 6 dom
mpu 6edst), Hammaue tyaneTa ([loeanoe cyoro u 6 60-
2amom 0omy He 0cyOHO), CTpeMIIeHUE N30aBUTHCS OT
B3pOCHBIX fouepeit (Xoms 3a ona, moavko 6 6 domy
He 0Oblaa), TOTAA KaK U aHTJIUHCKUX XapaKTepHa
BO3MOXHOCTB CIlaBaTh NOM B apeHny (Better an
empty house than an ill tenant. — Ilycmo dom ayuuie

nycmyem, uem @ HEM JCUGEM NAOXOU apeHdamop),
coBepiIeHue B HEM camoyowutictBa ([t is ill talking
of a halter in the house of a man that was hanged.
— Ecau 6 dome cosepuero camoybuiicmeo (Kmo-mo
nosecuacs), mo 8 HémM HenpUAUHHO 2080PUMb O 8-
ceauye), BaXHO ero mectopactnonoxenue (Choose
not a house near an inn [for noise], or in a corner
[for filth]. — He evioupaii dom psidom ¢ eocmunuyei
(cauwkom wymHo), HU 8 yeay (eps3Ho), a Takxke
YKa3bIBaeTCSI HA BO3MOXHOCTh TBOPUTH B HEM MU -
nocterHio ( Charity begins at home. — 2Kepmeéennocmo
(6raeomeopumenvHocmy) HauuHaemces 0oma).

WM3HavyaibHO CMHKPETU3M TPUCYI] TeM Ta-
peMusIM, KOTOpbIe BKII0OYAIOT MHOTO3HAYHYIO
pPYCCKYIO JIeKCceMy «dom». B comocraBieHUU ¢
AHTJMICKON JIEKCEMOM OOHapy>KuBaeTcs e€ Jac-
TUYHOE COBMAJEHUE TO C ceMeMOoll dom—3danue,
TO C CEeMeMOU dom-ouae.

IIpu comocraBneHuu jekcem aoxcka (15,6%)
— spoon (4,5%) o6HapyXuBaeTCsl, 4TO 0603HAYaeMast
JIAHHOM JIEKCEMOU peaiisi UMEET Pa3INIHYIO TOJTI0
MPUOPUTETHOCTU B PYCCKOM U aHTTTUHCKOM $SI3bIKaX.
AHanmm3 ceMaHTUYeCKUX MPU3HAKOB MMOKA3al, YTO
U aHTJIMYaHe, U PYCCKME OTMEYaloT BHEITHUI BUJ
JIOXKHU, HO B AaHTJIMICKUX TIOCTIOBUIIAX U TIOTOBOPKaX
neyaeTcs akIeHT Ha e€ mmHe (He that sups with the
devil needs a long spoon. Tom, kmo ecm ¢ 0bs186040M,
donicer umems OAUHHYIO A0XHCKY) T MaTepHaie M3T0-
toByenust ( 1o be born with a silver spoon in one’s mouth.
Podumbcsi ¢ cepebpsinoil 102cK0il 60 pmy), a B PYCCKUX
— Ha 00BéMe (MaJleHbKas1/0obIasi/TTOIXOAUT KO
pty) (Kopogyuika ¢ kowky, nadouna c 40xcKy), hopme
(Jooxcka-mo y3ka, mackaem no mpu Kycka: Haoo eé
paseecmu, ¥mob mackana no uiecmu), Kpacore BHE-
mHero Buna (Kpachenvkasa aoxceuka oxiebaemces u
100 1a8K0I HA8aAsiemcsl) U MaTepualie U3TOTOBICHUS
(Xomb a0xcky depesannyio, a ykpacms 4umo-nuoyos
¢ nocmoro Hado). TobKO B PyCCKUX TTOCTIOBUIIAX U
TMOTOBOPKAX OTMEYAETCsI Ha3HAYEHUE JIOXKKHM (Kakue
MIPOAYKTBI MOXKHO YIIOTPEOIATh e10) (Koau méd, mak
U 109#CKY) Y OTMEUEHO €€ MECTOPACITOIOXKEHHE TIOCTIe
TIPUHSTUS TTAIIH (IO JTaBKOI, Ha monatsx) (Jopoea
A0JcKa K 00edy, a mam xoms noo 1a6KY).

Oco0eHHOCTh TEMATUIECKON TPYTITIBI «<HAUMe-
HOBaHUS ONIEXKIbI» COCTOUT B KYJIBTYPHBIX pasiiu-
YUSIX, TPOAUKTOBAHHBIX KPOME MPOYETO MOAON 1
KIMMaTUYECKUMHU yCIOBUSIMU. JlTaHHOE 00CTOSITE Th-
CTBO BBICTYIUJIO OTPAHUYEHUEM TTPOBOIUBIIETOCS
MO aNMUIMKATUBHON METOAMKE COMOCTABICHUS.
He umeroT aHamoroB B aHTIMICKUX MTOCIOBUIIAX
U TIOTOBOPKAX PYCCKUE JIEKCeMBI: Aanmu, canoeu,
uepeguUKU, NOPMKU, WMAHbL, PACNAULOHKA, KAQMAH,
Kam3on, psca, puza vi IpyTue, a B pPyCCKUX MOCTIOBU-
11aX ¥ TTOTOBOPKAaX HE BCTPEYAIOTCS TaKUE aHTINIi-
CKMe JIEKCeMBI, KaK: waistcoat (xcunsemka), shrouds
(casan), cap (kenka), hood (kanwuion), garters (nod-

6a3ku), apron (papmyk), livery (nuspes).
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Hawnbomnee sipkum mpuMepoM aHaI3a BBICTYTIVIIA
JIeKceMa pykas (sleeve). I1pu BeIIeICHUN CeMaHTIIEC-
KUX TPU3HAKOB OBIJIO BBISBIEHO TOJIBKO JIBA OOIIINX
JUTSI UI3y9aeMBbIX SI3bIKOB — 3TO HOIIEHUST PyKaBOB BO
BpeMs paboTsl (momBopauuBaHue ux) (Ha cuémax
npukudviéaes, mak pykaea 3acyuugaii. To creep up
one s sleeve. — 3acyuums pykaea) n 0COOEHHOCTH KPOSI.
OnHaKo B PYCCKOM SI3bIKE YKA3bIBACTCS Ha IIUPUHY
pyKaBa 1 MECTO IpUTaYnBaHusI K ofexe (Kyda kau-
Hbs, myda u pykaea. Illeii, 60osa, wiupoku pyxaea: 6110
0 60 umo Kaacmov HebbvLble €108a!), 2 B aHTIINIICKOM
sI3bIKE Ha JUTMHY (JIOJKHBI IPUKPHIBATH pyKn) (Stretch
your arm no further than your sleeve will reach. — He
npomsieusail pyku danvlle c0eeo pykasa).

CBOWCTBEHHBIM aHTJIMMCKOMY MEHTATUTETY
0Ka3aJIoCh BBIIEIEHE PAa3HOOOPA3HOTO Ha3HAUEHUST
JAHHOI YacTu ofeKbl. PykaBa MCTIONB30BAINCH TSI
TIPUKPBITHS PTa BO BpeMst HeymecTHoro cmexa ( 7o laugh
in one’s sleeve. — [locmesimbcs 6 pykag), IPUKATLIBAHUS
OymnaBok (70 pin one’s faith on another’s sleeve. — [Ipu-
K0/0mMb C80H0 CYObOY Ha UYXHCOll PYKag), CTIOIb30BaHMS
BMECTO HOCOBOTO TIJIATKA HEPSIIITUBBIMU JTIOIBMU
(1o wipe one’s nose on one’s own sleeve. — Boimepems
HOC c80UM pyKasom), TIPUKPBITHS Tena, ayiu (7o wear
one’s heart upon one’s sleeve. — Hocumo c60é cepdue Ha
pykage.//lywa Hapachawiky) i XpaHeHUsI KapT Ipy MO-
meHHuaecTse (Every knave has a fool in his sleeve. — Y
Kaxncooeo MowleHHUKA ecmb 0YPaK 8 pyKaee).

Ha ocobyto posb apteakToB B KapTMHE MUpa
0001X HAPOJOB YKa3bIBAET HAUOOJIBIIIEE KOJIMYECTBO
CII mekceM denveu 403 — money 113 (IpROPUTETHEI
10 CPaBHEHUIO CO BCEMU aHATU3UPYEMBIMU JICK-
CUYECKMMU €NMHUIIAMU) BHYTPU TEMATUUECKOU
TPYIITbl «<HAUMEHOBAHUS NEHEXHBIX 3HAKOB». U
pycckue, W aHTJIMYaHe OTMEYaloT TpU Haumbosee
CYIIIECTBEHHBIX MPU3HAKA JaHHOMU JIEKCEMBbI: Ha3HA-
YeHUe, CIIOCOOBI TPUOOPETEHUST U CBOVICTBA JCHET.
OnHako MpU CXOXECTH HAMMEHOBAHWI MaHHBIX
TIPU3HAKOB BBIIESIETCS eI PSIT OTIIMINUTETHHBIX
KOHKPETU3aTOPOB BHYTPU KaxXAOU MOATPYIITIHL.
Tak, yka3biBasi HA Ha3HAUEHUE JICHET, U PYCCKUE, U
AHTJIUIICKME TIOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKU OTMEUAIOT
BO3MOKHOCTb OTIJIaThl UMY Pa3BIICUeHUI, HO, KDOME
OJIHOTO CXOJTHOTO BPEMSITIPETIPOBOXICHUST, TPEOYIO-
IETO OTUIaThl — UTPHI ( Ecmb denveu — mak 6 ceaiiky
(uepa), nem denee — mak 6 cxumy. He that plays his
money ought not to value it. - Tom, kmo uepaem ceoumu
deHveamu He yeHum ux), PyCCKUe OTMEUAIOT TakKe
OIJIaTy TIbSTHCTBA, COBMEIIIEHHOTO C TYJITHbeM (Dmo
U camu 3Haem, 4mo ¢ OeHbeamMu U NONbEM U NOYASAEM)
U TIpeJICTaBIeHUH (POKYCHUKOB ¥ CKOMOPOXOB (4 3a
noeasio denveu bepym (Hanp. @ueasipsl), a aHTTIAIaAHE
— Onyna u o3opctBa (He'll find money for mischief,
when he can find none for corn. — Ou Hail0ém denveu
Ha 030pcmeo, moeda Kak He MOJjcem HAlimu Ha 3epHO.
Whores affect not you but your money. — bayonuyam
Hpassamcesi He 100U, a UX OeHbvel).

CyIIecTBEHHO OTJIMYAETCS TI0 COACPKAaHUIO U
COCTaB MOATPYIIBI «HAMMEHOBAHUST TTPOJIYKTOB,
MOJIJIEKAIINX OTIaTe TEHEXHBIMU CPEACTBAMU»,
Cpen KOTOPBIX HE 0Ka3aJoCh HUA OHOTO OOIIETro
HanMMEHOBaHUs. Y PYCCKUX B3TO — XJieb, Kamad,
penbKa, TMBO, epiu u caio (Jopoe xaebd, koau denez
nem. Kynua 6vt cana, da denee He cmano), ay aHTIMIaH
— 3epHO ¥ TOBapHl, Mpojatommecs Ha peiakKe (He'll
find money for mischief, when he can find none for
corn. — OH HallOém OeHbeu HA 030pPCME0, Mo2da Kak
He Moxcem Halimu Ha 3epHo. A moneyless man goes fast
through the market. — Yenosek be3 denee udém no poiHKy
ovicmpo). Tlpu 3TOM B CEMaHTUYECKOM TOArpYyIIe
«OIlIaTa OPUANYECKHUX YCIIYT» 00a HApOJa OTMEYAIOT
HEOOXOIMMOCTh OTJIaYMBaTh YCIIYTU CYIbU JJIST yC-
TEIITHOTO pa3pelieHus cyJeOHOTO BOIIpoca 1 BUASIT
TIPSIMYIO 3aBUCUMOCTD CITPABEIJTUBOCTH TTPABOCYTHST
OT KOJIMYECTBa TIOTPAYCHHBIX Ha CyIeOHBIH Ipoliece
neHer (/Iped boea c npaedoil, a nped cyovéii c denveamu.
Little money little law. — Mano denee — mano 3aKona).

TemaTuueckasi rpyTira «opyaust Tpyia» BKITroYaeT
HECOITOCTaBUMBIE 10 (POPMaTTbHO-COEPKATEITHbHBIM
TpU3HAKAM JIEKCeMBbI monop — axe. [JTaBHOW OTINIM-
TEJTHLHOM YepTOil SIBIISIeTCS KOJTMYeCTBEeHHAsT XapaK-
TEPUCTUKA U MUPOKUI (HYHKITMOHATBHBIN CIIEKTP,
YKa3aHHBII B PYCCKUX MOCTOBUIIAX U TIOTOBOPKAX.
ComnocTaBUMBIMU SIBJISTIOTCSI CEMEMbI «Ha3HAUCHUE
npeaMeTa» U «BHEIIHU Bua». Ho eciu pycckuii
HapOJI OTMEYAET IIeJIbIH PsIT CIIOCOOO0B TPUMEHEHUS
peanu, 0003HaYaeMOM JeKceMoit monop (00pyoOKa
CYYKOB, JTUIIIEHUE XN3HU XKUBBIX CYIIECTB, pa3pyoKa
TPEIMETOB, CHSTHE JINIITHEN TTOBEPXHOCTH, paboTa
T10 XO3SIICTBY, CPENICTBO 3apaboOTKa IEHET, 3aTOTOBKA
JIPOB, OCTAHOBKA OTHSI, TIPEIMET JIJIsl CAMOOGOPOHBI),
TO aHTJIMYaHE yKa3bIBAaIOT TOJTHKO JBa (3aroTOBKA
JPeBECUHBI 1 OTKPBITHE ABepeit). OTMeuast BHEITHUE
MpU3HaKM, 002 HApO/Ia BHIIEISIIOT 3aTOUKY TOTIOPA
(Tonop ocmpee, mak u deno cnopee. A blunt wedge will
do it, where sometimes a sharp ax will not. — Tynoti kaun
UH020a MOJICEem PACKOA0Mb MO, C 4eM He CHPABUMCSL OC-
MpbLil MONOpP), a B PYCCKUX ITOCIOBULIAX U ITIOTOBOPKAX
KpOMeE 3TOTO OTMEUAIOTCST HajTm4Iue Toropuiia ( Bz
monop — 803bMU U Monopuuie), TKETBIA BeC TOrmopa
(Iloenancs 3a monopuwem, monop ymonua (monopom
cman 108UmMb Ha 800e NojeHo), HEOONBIIIOW pa3Mep
(Cemb monopoe emecme aexcam, a 0ee npsaKu 8po3b)
1 BO3MOXHOCTh HAJWYUsl TUICHBI (€Ba 3aMETHOU
TPEIIMHBI WK OJIECTKM B MeTajlie) Ha Torope ( Ecau
0 6 monope He niexa, mak Ovl U He Ma emy yena).

Cpenn «CpencTB MepenBUXKEeHUS] U TTPEIMETOB
KOHCKOM yNnpsiKu» oOpanialoT Ha ce0si BHUMaHKE
JIEKCEMBI Kopabab — ship, TaK KaK OHU SIBIISTIOTCS
HanboJiee KOJTMIECTBEHHO COMOCTaBUMBbIMU. OTCyTC-
TBUE KOPPEJSIIINU PYCCKUX W AHTJIUMCKUX JIEKCeM
naom, 803, CaHu, N0A03bsl, OPOGHU, KONECHUYA, CAHKU,
0en06.au, xomym, spurs (wnopst), wheelbarrow (mauka),
rudder (pyab Kopabas) N IPYTHX BO MHOTOM OOBSC-
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HSIETCSI TEPPUTOPUATBHO-TEOTpahUIeCKUM TOJI0-
>KeHMeM 00eux cTpaH. B rmocioBuiiax u moroBopkax
OCTPOBHOI AHTJIMM MPUOPUTETHON JIEKCUYECKOM
eOUHULICH sBsteTcs ship — kopabas (16 CII — 13,5
%), a B KOHTMHEHTaIbHOM Poccum ¢ e€ CHeXXHBIMU
3uMaMu — canu (22 CII — 8,7 %). Kpome Toro, npu
COTIOCTaBJICHUY JIEKCEM K0pabab — ship OOHapyXKnBa-
€TCSI TOJIbKO OJTHA CXOMIHAsI ceMeMa — BO3ZMOXHOCTh
MOTOTUIeHUsT Kopadist (He mope monum xopabau, a
eempul. Many drops of water will sink a ship. — Mnoeo
Kanens 800bl MO2ym NOMOnUmMb Kopabav). Y pycCKux
TPUOPUTETHBIM MPU3HAKOM KOPaOJIst BBICTYTIAET €TO
TPUHAJIESKHOCTb 00eCTIeYeHHBIM JTIOsIM ( boeambiii o
Kopabae, bednblil 0 Koutene (M. e. myscum), ay aHTIIN-
YaH BHEITHUH BUJI, TIE YKa3aHbI HATMYME TTApyCcOB (As
sails to a ship, so are the passions to the spirits. — [lapyca
0151 Kopabas mo Jce, Ymo 3HMy3uasm o dyxa), pyist
(The tongue is the rudder of our ship. — 31k — smo
PYab Haueeo Kopabas) M OONBIION pa3Mep KopadJis
(Great ship asks deep water. — Boavwomy kopabaio
HYJICHa 2AyboKas 600a).

Cyns 1o KOJTWYECTBY CIIOBOYIMOTPEOIeHUI B
TeMaTUUYECKOU TPyTIe «HAUMEHOBAHUS OPYXUSI»
HanboJIee COMOCTAaBUMBIMU SIBISIOTCS JTEKCEMBI
cmpeaa- arrow. I1Ipu 3TOM TakKe BBISICHUIIOCH, YTO
PSIT aHTTMHACKUX JIEKCeM He MMEET aHAJIOTOB B PYC-
CKOM sI3bIKe (cross-bow — apbanrem, armour — opyicue,
weapon — opyarcue, dagger — Kunxican, blade — kaurnoxk,
flail — yen w1 npyrue), a IS psina pycCKUX OTCYTCTBY-
0T COOTBETCTBYIOIII€ HOMWUHAIIMU B aHTJIUUCKOM
(kucmens, wnaea, naraui, bepdovi, poecamuHna, nu-
wanw, byaaea u dpyeue). Ilpu ananmse JeKCeM cmpena
— arrow BBISICHUJIOCH, UTO JIaXKe B CTydae yKasaHUs
Ha BHEUTHWU BUJ Pa3INvalOTCs COIepKaTeTbHbIE
npu3Haku. B pycckux mocimoBuilax M MmoroBopkKax
oTMeuaeTcs Hanmuuue onepeHus (Joopas cmpeaa
OPAUHBIM NepoM Nepena), a B aHTJTMUCKUX — U3TOTOB-
nienue u3 nepesa (He makes arrows of all sorts of wood.
— On deaaem cmpenvt u3 écex nopoo depesa). Ho mpu
9TOM 00a Hapoaa OTMETUJIU, YTO CTPEJIbl TOJKHBI
ObITh TpsiMbIMU ( Kpugyto cmpeay 60e npsimum. Straight
as an arrow. — Ilpsamoii kak cmpeaa).

[TpumeuarenbHO, YTO B PYCCKOU TeMaTUyec-
KOU TPYTIie «CPeACTBA MJIsT TIPOBENCHUST JOCYTa»

Kpuwmanésa O.HU.

Boporedicckuil My3bIKanbHo-nedazoeuteckuil Koaneoic.
IIpenodasamens omoeneHuss UHOCMPAHHBIX A3bIKOB.
e-mail: olgakrish@gmail.com

TIPUOPUTETHON SBJISIETCS JieKceMma KHuea. [Ipuaém
konmuectBo e€ CII B mocioBuIlax U MOTOBOPKaAx
Poccuu, tie Hapo ObUT HErPaMOTHBIM, CYIIIECTBEHHO
Boitie CIT aHanmornyHoi aHTIMICKOH JIEKCeMbl hook.
DTO TTOKa3bIBACT, HACKOIHKO 3HAUNMO OTHOIIIEHUE K
KHWUTE B MEHTAJIUTETE pycckoro Hapoaa. Cpenu ce-
MaHTUYECKUX IIPU3HAKOB, OTHOCSIIMXCS K JAHHBIM
JlekceMaM (kHuea — book) HeT HU OmHO¥ cxoxeid. Om-
HaKO MOXHO BBIJICJTUTh KAUECTBA, IPUOPUTETHBIE ST
CO3HAHUS TOTO MJIM WHOTO Hapona. Tak, B pyCCKUX
MMOCTIOBUIIAX M TTIOTOBOPKAX 3TO KATETOPUU JIIOMEH,
YUTAIONINX KHUTU: TIPEICTABUTEN TyXOBEHCTBA
(Ilonvt 3a KHUdMCKU, a MUpAHE 3 NBIUKU), MOTOIEXD
(Monod, da cmapusl kHueu yuman), TOPTOBBIC JTIOAN
(M3 nocadckux 83ams — MHO20 KHUZ 0epIIcamsb), YMHbBIE
monu (Kmo 6oavuie 3naem, momy u KHUU 8 pyKu),
Hau€THUKU (Xopowa KHuza, 0a HaA4eMHUKY NA0OXU) U
ocmasaku (boeamobie-me denveu yuam, a 6edHvie-me
KHueu myvam). A B aHTTIMICKUX TO, YTO KHUTA STBJISI-
ercst nctouHnkoMm mHpopMmanuu (Years know more
than books. — 1006 3narom Goaviue, uem KHueu).

B pesynbrate mpuMeHeHUs anTUIMKATUBHON Me-
TOIVKY TIPEICTABUIIOCH BO3MOXHBIM BBISIBUTh XapaK-
TEp COOTHOIICHUS IPUOPUTETOB MTPEIMETHOM C(pepbl
B @HTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX. OTO COOTHOIIIEHME
HOCUT aCUMMETPUYHBIN xapakTep. CoBItagaionine
Ha ypOBHE IEHOTATOB JEKCEMbl OOHAPYXUBAIOT
pPa3MYHBIIT KOHHOTATUBHBIN TTOTEHIIUA: OJHU U3
HUX BKJIIOYAIOT MOJIOXUTEIbHYIO OIIEHKY BeIlei,
JIpyTe — OTPUIATeIbHOE OTHOIIIEHUE K HUM. DTO
CBUIIETENILCTBYET O Pa3IMYHOM C TOUYKH 3PEHUS TIPU-
OPUTETHOCTU OCMBICTIEHUM OJTHUX 1 TEX K€ Peasnii B
KapTUHE MUPA aHTJINICKOTO M PYCCKOTO HapoJa.
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